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TlomynsspHOCTH MOPTYTAIBCKOTO s3bIKa B POccHM pacTeT Kak ClIeICTBUE HE TOIBKO AKTUBHO TII00ATH3H-
PYIOILIErOCsl MUPa U CTAHOBJICHUSI HOBOTO YeJOBEeKa — YeJIOBeKa-«MYyJIbTUIMHIBaY, HO U yCTaHOBJIeHHe Poc-
cueil B3aMMOOTHOLICHHH ¢ HEKOTOPHIMHU MOPTYTaTOSI3bIYHBIMI CTPAHAMH, YTO AENAET MOPTYradbCKUH S3BIK
0osiee BOCTPEOOBAHHBIM — STHM OIIPENCISACTCS aKTyaJbHOCTh JAHHOU TeMbl. MccaeoBaHbl TaKHe S3bIKOBBIC
ACIIEKThI, KaK WJIMOMATHICCKUC BBIPAKCHHS (MIMOMBI) B MOPTYTAILCKOM SI3BIKE, KOTOPBIC TI0 CBOCH CYIITHO-
CTH KpaifHe 0OraThl HCTOPUYECKH M KyJNbTypHO. OmucaHa pojib, KOTOPYIO OHU WTPAIOT B M3YYCHUH MOPTY-
TaJTbCKOTO SI3bIKa, TAHO OOBSCHEHHE, MOYEMY WJAMOMATHYCCKHUEC BBIPAKCHHS IPEIOCTABISIOT U3YUYaIOIIEMy
Oosiee rIyOOKOE MPEICTaBICHUE O S3bIKE U MOYeMY JTIFOOOMY KBaJTU(PHUIIMPOBAHHOMY MEPEBOAYHUKY HEOOXO0-
MO BIIAETh TAKMMHU pedeBbiMEH 000poTamMu. OObsCHEHa BaXKHOCTh UX HCIOJIb30BAHHUS B MEXKKYIbTYPHOU
KOMMyHHKaIuu. [IpoBefeH aHau3 IPeCTaBICHHbBIX HIHOM, C OCICSAYIONMM epeBOIOM Ha PYCCKHUI S3bIK
C HECKOJIbKMMH BapHaHTaMH [epPeBO/a, I0100paHbl IKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE TaM, T IPEIOCTaBIsCT-
cs1 BO3MOXKHBIM. [Ipe/icTaBieHHbIe HIHOMBI JaHbl B BUJIC TUAJIOTOB, TaK KaK MPEUMYIIIECTBEHHO 3TO SBJICHUC
Pa3TOBOPHOI peun, 6oJiee TOro, JUAIOTH SBIISIOTCS CPEICTBOM JUIS JIYYIIEro MOHUMAHHUS CMBICTIA U KOHTCK-
CTa UCMOJIb30BAHUS NIUOMATHICCKUX BhIpakeHHU. [1poIeMOHCTPUPOBAHBI HEKOTOPHIE MEKKYIBTYPHBIE CTE-
PEOTHITBI, UMEIOIHUECS Y JTy30(0OHOB, TOCPEACTBOM MPHUBEIICHUS B MPUMEP COOTBETCTBYIONIMX HAMOM, TPO-
BEJIeH UCTOPUYECKHI aHAIN3 HECKOIbKAX UAUOM. JJaHO OMHCAaHKE CYIIECTBYIOMIET0 HEKOTOPOTO JOKAIBHOTO
pasneneHus cpenu Ty30(hOHHBIX CTPaH OTHOCHTENHHO HIHOM, COMPOBOXKIAEMOE HECKOJIbKUMH MpUMEpaMu
OT K&XIOW U3 BBIIEICHHBIX TPYIIIL.

Kniouesvie crosa: nanoma; HAMOMAaTHIECKOE BBIPAKEHHE, OPTYTATBCKHIN S3BIK; MEXKYJIBTYPHAsT KOM-
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Ha coBpeMenHOM 3Tane riiobain3anuu Io-
SBIISICTCSL HOBBIM 00pa3 uelloBeKa — 4eloBeKa
«MYJBTUIIMHTBA», KOTOPOMY HEOOXOJMMO 3HATH
HECKOJIbKO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB Kak Ui 00-
IICHHUS C HOCUTEISMH SI3bIKA, IMYyTEIICCTBUH 110
pasHBIM CTpaHaM, TaK U JJIs TOJY4YCHUS albTep-
HATHBHBIX HCTOYHUKOB WH(OpMarmu, pabdoTsl
3a pyOexxoM. COBpEeMEHHBI 4YeJOBEeK JIOJDKEH
COOTBETCTBOBAThH MPEIbSIBISIEMbIM TPEOOBAHHUSIM,
eMy Heo0XOIUMO OBbITh YacThIO COBPEMEHHOTO,
AKTHUBHO TJIO0AIM3MPYIOUIETOCS MHpa, YTOOBI
Y4acCTBOBaTh B «MEKKYJIBTYPHOM JIHAJIOTE.

B Hacrosmeli cratbe pedb HUAET O MOPTY-
raJbCKOM SI3bIKE, KOTOPBI C KaXIbIM TOJ0M
nmpuoOpeTaeT Bce OONBIIYIO MOMYJISPHOCTH B
Poccun. TlepeBomunku, BIaielonue mopTyraib-
CKMM $I3BIKOM, CTAHOBSATCS OoJyiee IICHHBIMU
kajpaMu. [IpOUCXOIUT 3TO B CBA3M C Pa3BUTHEM
B3aMMOOTHOIIIEHUI CO CTpaHaMH, T'OBOPSIIUMHU

Ha TIOPTYTaJIbCKOM SI3BbIKE, HampuMep, ¢ AHTO-
JIOW, KOTOpasi SIBISAETCA OJHUM M3 KPYIMHEHIINX
MOKYIIaTeJie poCcCUMcKOoro opyxkus, uiu bpa-
3WIHEH, C KOTOPOW HAYT COBMECTHBIE PaOOTHI
Ha MHOTrMX HampasieHusx. lllupokoe pacmpo-
CTPaHEHUE IMOPTYTalbCKUM A3BIK IOJIy4aeT He
TOJIBKO B IpodeccCHoHanbHON cdepe, HO U cpe-
JIU JIFOZIeH, MHTEPECYIOMINXCSI UCTOPHEN U KyJb-
Typol MOPTYTaJIOSA3BIYHBIX CTpaH, KEJAOIIHNX
MTOCETUTh TAKUE CTPAHBI U BECTH AUAIIOT C HOCH-
TEJSIMH SA3BIKA.

«ITopTyranbCkuil sI3bIK — OJIMH M3 CaMbIX
pacnpoCTpaHEHHBIX €BPONENUCKHUX A3BIKOB. OH
SIBIISIETCS] OCOOBIM SI3BIKOM POMAHCKOM TPYIIIBI C
XIII Bexa. CoBpeMEHHBIN MOPTYTANBCKUI S3BIK
¢dopmupyercs k XVI Beky. Ilopryranbckuii
S3BIK SIBJSIETCA TOCYAAPCTBEHHBIM A3bIKOM [lop-
Tyranuu U § OBIBIIMX KOJOHWW 3TOW CTpPaHBI, a
nMeHHo bpaswmmm, Arronsi, Kabo-Bepne, Mo-
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3amOuka, Makao, ['Buneu-bucay, Bocrounoro
Tumopa, Can-Tome u [Ipuncunu. OOmas drc-
JICHHOCTh HACEJICHUH 3THX cTpaH Oosee 230 MiH
yenoBeK. llopTyranos3plaHbie CTpaHbl Ha3bIBa-
I0TCS JTy30()OHHBIMHU, 2 CAMH HOCUTEIIU sI3bIKA —
ny3ohonamu, luséfonoy [1].

[To mepe pacrpocTpaHeHUs MTOPTYTAIBCKO-
ro s3eika B Poccuu, Bce Oojiee HarysmHOM cra-
HOBHUTCS HEOOXOIUMOCTH B PACCMOTPCHHH HE
TOJIBKO OCHOB sI3bIKa (IpaMMarwKa, (oHeTHKa),
HO TaK)X€ M HEKOTOPHIX €ro acleKTOB, KOTOPhIE
SIBJISIFOTCSI MHCTPYMEHTAMHM TIEPEBOTUMKA U TIPU-
JTAIOT €r0 pedur 3By4YaHue u Oojiee HaTypaTbHBIH
orteHoK. OHUM U3 TaKUX HHCTPYMEHTOB IIepe-
BOJUUKA OYIyT SBISATHCS UAMOMATHYECKUE BHI-
paxXeHus, paccMaTpUBaeMble B HACTOSIIECH CTa-
The. MamoMaTHyeckne BBIpAKEHUSA (HIAOMBI)
(mopt. expressoes idiomaticas) — 3TO MpeKIC
BCETO YCTOMYHMBOE COYETAHHE CJIOB, 3aKIIO-
garomee B cede onpeaeIeHHbId cMbIci. «awmo-
Ma — 3TO MPHUCYIIUH TOJIBKO JAaHHOMY SI3BIKY U
HE MEPEeBOIUMBIN Ha APYTHUE SI3bIKK YCTOWYMBBIN
000pOT peun, 3HaYeHHUE KOTOPOTO HE BBITEKAET
W3 CyMMBI 3HAYeHHH COCTAaBISIFOIIAX €ro dJe-
MEHTOB» [2].

C pa3BUTHEM HOBBIX IMOJXOJOB B 00ydYe-
HUH, KOTOPBIE, YXO/s OT CTapbIX MATTEPHOB 3a-
YYUBaHUS CJIOB W MPABWII, IEPEXOIAT K THAIOTY
CO CTYACHTOM, TIOTpyXasi €ro B H3y4aeMbIil
S3BIK, 1aBasg eMy OoJiee HarjsHOe MOHWMaHUE
S3bIKa, a TAKKe TNPUBUBAs HHTEPEC K HEMY,
UJMOMBI UTPAIOT CBOIO POJIb B OOYYEHUH HHO-
CTpaHHBIM fA3bIKaM. MJIMOMBI — 3TO aKTHMBHBIN
KOMIIOHEHT pPa3rOBOPHOM pedd, TakKe OHU SB-
JISTIOTCSI OTPAXEHUEM HEKOTOPBIX KYJIBTYPHBIX
WM HUCTOPHYECKHX aCHEeKTOB sI3bIKa. KMmmoma-
TUYECKHE BBIPAKEHUS AT CTYJEHTY Oolee
MOJTHOE TIPEJICTaBlIeHHEe 00 M3y4yaeMOM S3bIKE.
Wnrombl pekoMeHaytoTes Uit OoJiee TIryOoKoro
W3yYeHUs S3bIKA, TaK KaK YMEHUE HaXOJUTh H
MMOHUMATh B TEKCTE HIMOMATHYECKHE BBIpaXKe-
HUS, HApSTy C UX YMECTHBIM HCIOIb30BAHUEM,
SIBJISIETCSI TIOKa3aTeJieM BIAJACHUS si3bIKa. [lomm-
MO 3TOTO MIMOMATUYE€CKHE BBIPAKEHHS BBITION-
HAIOT pa3iuyHble QyHKIMH B peun. OHU HC-
TOJIB3YIOTCSL IS TIPUIAHUS PEYH SKUBOTO OT-
TEHKa, YCUJICHHS JKCIIPECCHU, A00ABIICHUS OT-
TEHKOB IOMOPa UJIX UPOHUH.

Kpanmu¢uiupoBaHHbIi TEPEBOAUNK JTOIKEH
MOCTOSIHHO COBEPILIEHCTBOBAaTh CBOE BIIAJICHUE
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, Hapsily C IpPaKTUKOM,
HEOOXOJMMO TOTOJHSTh €ro HOBOW HH(pOpMa-
e, SABisSsSCh aKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B SI3BI-
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KOBOM CHCTEME, UAMOMATUYECKUE BBIPAXKCHUS
BBICTYIAIOT B POJIU Tako¥ uH(popmaimu. B mpo-
1[ecce MEXKYJIbTypHOW KOMMYHHUKAIUW C TIPe/I-
CTaBUTEISIMH TOPTYTAIbCKOTO $I3bIKA, MEPEBO-
YUK MOXET TPOJEMOHCTPUPOBATH CBOUM Ypo-
BEHb BIAJCHUS S3BIKOM U 3aMHTEPECOBAHHOCTh
B KYJIbTYp€ U UCTOPHH SI3BIKA, U, KaK CIIEICTBUE,
CBOE€ YBa)KEHHE TMOCPEACTBOM HIAMOMATHUYECKHUX
BbIpakeHUl. [IoHATHBIE 11 HOCUTENEH S3bIKa,
OHH BCTPEYAIOTCS HA PaIWo, TEICBUICHHUH, B
raszerax, JKypHaJax W KHUTaX W HECYyT B cebe
CMBICJI, KOTOPBIA IJISl YENOBEKa, H3YYaroIIero
3TOT S3BIK, HE BCETJIA SICEH NP MPSMOM TIepe-
BoJie. B cBoto ouepenp, naxke mpsMOi MepeBoj
HE BCErJa BO3MOXHO OCYIIECTBUTb, TaK Kak
HUIUOMBl 3a4acTyI0 HE COOTBETCTBYIOT COBpeE-
MEHHBIM HOpMaM T'paMMAaTHKH S3bIKa. B cBs3H ¢
4eM TEePEBOJYUKY HEOOXOIMMO 3HATh HEKOTO-
pbIC HIUOMBI, IMETh B CBOEM apCceHaje XOTS Obl
HECKOJIbKO PACIPOCTPAHEHHBIX HIAOM ISl TO-
ro, 9TOOBI B YOOOHBII MOMEHT BCTaBHTH WX B
CBOIO peYb U MPOJIEMOHCTPHUPOBATH CBOEMY CO-
OecemHUKY HE TOJBKO, YTO OH BBIYYWIJ TpaMMa-
THKY, HO U CBOIO 3aWHTEPECOBAHHOCTH B SI3BIKE,
B ero Kkyibrype. [Ipu 0oOIIEHHUH C HOCHTEIEM
SI3BIKA, YCJIBIIIAB HE3HAKOMOE HaM BBIPaKCHUE,
MBI MOXKEM CHPOCHUTPH €ro 3Ha4eHWe, HO, K MpH-
Mepy, MpH TIEpeBOe HE BCEraa MMEETCs BO3-
MOXXHOCTh WJIM BpeMsi, 4TOOBI 3aJlaTh BOIIPOC.
BerpernB mpu mepeBojie TakoW pedeBoir 000-
pOT, TIEPEBOAYMK HECOMHEHHO WCIIBITHIBACT
TpynHocTH. Paccmotpum npumep:

He 3Has 3Hauenus uguomsl ‘“‘fazer nas
coxas”, OyJeT KpaiiHe TpyIHO TepeBecTH ee. B
PYCCKOM SI3BIKE DKBHUBAJIEHTOM SIBIIICTCS WJIHO-
Ma «JIeJIaTh KaK MOIajoy.

— Ndo tenho certeza que esse cara é um
especialista.

— 51 He yBepeH, YTO 3TOT MapEHb SBISCTCS
CIIEIUATUCTOM.

— Sim, nos precisamos encontrar um novo
funcionario, porque esse ndo consegue fazer seu
trabalho, ja que ele sempre deixa as coisas
cairem das mdos.

— [a, HaMm HYXHO HaWTH HOBOTO pabOTHH-
Ka, TaK KaK 3TOT HE CIpPaBJISAETCS CO CBOEH pa-
00TOM — y HETo Bcer/ia BCe BAIUTCS U3 PYK.

— Acho que Jodo pode ser um bom fun-
ciondrio, ele ndo faz as coisas nas coxas.

— Jlymaro, uto XKoao MOXeT OBITh XOPOIIHM
pabOTHHUKOM, OH HE JIeJTaeT BCe KakK MOMao.

IIpuBenem ele oAMH IPUMED.



2017. T. 22, Bbim. 6 (170)

“Bater papo” — OecenoBath, 00JTaTh, «TO-
YUTh JISCBD». JIOBOJNBHO —pacrpocTpaHeHHas
UAMOMa, OT KOTOPOH IOSBHIIOCH CJIOBO «bate-
papo», ucrnojs3yroiieecs B IHTepHeTe 11 000-
3HAYCHHS CAUTOB IS OOIICHHUS, «4aTOBY.

— Por que vocé ndo veio para nossa
reunido ontem?

— Iloyemy THI BUepa HE TpUIIC] HAa HaILy
BCTpeuy?

— Desculpe, encontrei minha velha amiga
ontem. Ndo a via desde a escola, fiquei duas
horas batendo papo com ela. Esqueci totalmente
da nossa reunido...

— IIporry mpolieHus, BY4epa BCTPETUI JaB-
HIOK Tonpyry. He Bumen ee co MIKOJBHBIX Bpe-
MeEH, JIBa 4aca ¢ Heil Touniu Jisickl. CoBceM 3a-
OBLI O BCTpEYE. ..

[lepeBoaUMK MOKEH yMETh ONPEACsaTh B
TEKCTE UIUOMBI, ITBITATHCS BOCCTAHOBUTH CMBICTT
U3 KOHTEKCTa M I0J00paTh PYCCKHH JKBHBA-
JICHT, TAC BO3MOKHO, JJIs1 HanOoJjiee YCIIEIIHOIO
nepeBoza. CyIIeCTBYIOT UUOMBI, KOTOPBIC JIeT-
KO BOCCTaHABJIMBAIOTCS M3 KOHTEKCTA, TaK Kak
CMBICJI SIBJIIETCS BIIOJIHE OYEBHIHBIM, IIO3TOMY
HY)KHO BCerjia ObITh BHHUMATCIbHBIM K KOHTCK-
CTY, TaK KaK OH MOKET T0JICKa3aTh HaM CMBIC]I.

“A céu aberto” — ox OTKPBITEIM HEOOM, Ha
cBeXeM Bo3ayxe. PacmpocTpaHeHHas uaHoMa,
KOTOPYIO MOKHO HCIIOJIb30BaTh BO MHOTHUX CH-
TyaIusx.

—  Que dia maravilhoso!

— Kakoii uynecHsIi 1eHb!

— Sim, hoje faz muito calor, as criangas
brincavam todo o dia a céu aberto

— JlelicTBUTENBbHO, CETrOAHSl CTOsAJIa »Kapa,
JICTH BECh JICHb UTPAJIM HA CBEXKEM BO3JIyXE.

3arparuBas MHOTHE CTOPOHBI KM3HH, Kax-
Jasi HOMOMa HMEET CBOK HCTOPHIO M HECET B
ceOe OIpeNieICcHHOe 3HAYCHUE, TaK, B HEKOTO-
PBIX HJIMOMAaxX Mbl MOXXEM YBHIETh OTHOIICHUE
MOPTYTallblieB K APYIMM Hapoaam, TO €CTh OT-
pakEHHUE HEKOTOPBIX MEKKYJIBTYPHBIX CTEPEO-
TUIIOB B OPTYTraJibCKUX uaroMax. Kak u y Jo-
00oro Apyroro Hapojia y IOpPTYyrajiblieB C Teue-
HUEM BpeMEHHU (OPMHUPOBAIOCH OIPEIIEICHHOES
MHEHHE, CTEPEOTHIIBI O IPYTUX HAPOJaX, HEKO-
TOPBIEC U3 HUX MIPEJICTABICHBI HUXKE.

“Negocio da China” — UMeeT MOJI0KUTEb-
HBIH OTTEHOK, MPUMEHSETCSI OTHOCUTEIIBHO TEX,
KTO CJHIeNall, KIPOBEPHYI» KAKOE-TO YCHEIIHOE
JIEJI0, BOBPEMSI BOCIIOJIB30BAJICS XOpOIIEH BO3-
MoxkHocThio (fazer negocia da China), Tarxke

03HAYaeT CaMO YCICIIHOE MCNIO WM CHACIKY,
KOTOPYIO HEJIb35 YITyCKaTh.

— Seu irmdo tem um carro novo?

— VY TBOCTO OpaTa HOBas MamuHa?

— Sim, o vendedor do carro teve que
vendé-lo com wurgéncia, entdo meu irmdo
comprou esse carro com 40 % de desconto.

— Jla, mponaBell MalllWHBI JOJKEH OBLI
CPOYHO MPOJAaTh €€, MOITOMY MOW OpaT Kyl
MaiuHy ¢ 40 % CKuIKOH.

— Ele fez um negocia da China!

— OH npoBepHYI OTIUYHYIO CACTKY!

NwmeeTcst BO3MOXKHOCTHh TIEPEBECTH 3TO TIO-
pa3HOMY, HaIllpUMep, «BOCIOJB30BAICS OTIHY-
HOW BO3MOXKHOCTBIO», B 3TOM JIEJIC BCE 3aBUCUT
OT CUTYalluu W TIEPEeBOAYMKA, B JIJaHHOW Hedop-
MaJbHOH 00CTAaHOBKE HaM MPEICTAaBIIOCH IIpa-
BUJILHBIM TIEPEBECTH, MCIIOJIB3YS TJIArojl «Ipo-
BEPHYTh», UTOOBI COXPAHUTh H TIEpeaTh Pas3ro-
BOPHBIHA OTTEHOK.

“Falar francés como uma vaca espanhola” —
TOBOPUTH MO-(PPAHITY3CKH KaK MUCIAHCKas KOPO-
Ba (mpsimoii mepeBoxn) [3]. Ilpumensercs oTHO-
CUTEIIFHO YeOBeKa, KOTOPHIH IUIOXO TOBOPHUT
no-¢paniy3cku. IlosBunace nmpumepHo B XVII
BEKe, BO BpPEMEHA, KOrja KOPOBBI MPAaKTUYCCKH
HE MMENU LEHHOCTU. IMeeT HeraTUBHBIM OTTE-
HOK, ITPOCIIEKUBAETCSI HEKOTOPOE MpeHeOpexKe-
HUE OTHOCHUTEIHHO HMCIIAHCKOTO S3bIKa, TaK KaK
Yy HEKOTOPBIX JIIOJIEH UMEETCS CTEPEOTHUI O TOM,
YTO HWCIIAHI[AM TPYAHO TOBOPUTH HAa JPYTHUX
SI3BIKAX.

—  Vocés passaram seu exame de francés?

— BeI cjanu ax3aMeH 1o ¢GpaHIry3cKoMy?

— Ndo todos, infelizmente, Jodo ndo pas-
sou o exame de novo, ele ndo conseguia ler e
traduzir um texto muito facil.

— He Bce, x coxanmenunro, XKoao cHoBa He
cJlaJl K3aMEH, OH HE MOT IPOYUTATh U MepPeBec-
TH OYEHb JIETKUI TEKCT.

— Pois é! Ele fala francés como uma vaca
espanhola!

— Ja yx! Ero ¢panmy3ckuii He Gierer!

B manHOM nmanore, MbI pelIdiIN IEPEeBECTH
3Ty HWAMOMY 0ojiee HEHTpalibHO, COXpPaHHUB
CTUJIb U CMBICI. BO3MOXHO Tak»e JaTh NpAMOM
MIEPEBOJI C MTOSICHEHUEM.

“Acabar em pizza” — emie ogHa peUMYyIIe-
CTBEHHO Opa3uiibCcKas HIUOMa, €€ MOXKHO II0-
HSTH TOJIBKO y3HAB HCTOPHIO.

Acabar/terminar em pizza — B 1950-1960-x 1.
B Can-Ilayno Obuia ¢yrOosbHAS KOMaHIa
«ITanmelipac», cocTosBIIass W3 UTAIbSTHCKUX
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UMMUTPaHTOB. OTHAXKIBI, IO KAKOW-TO PUIHHE
JIUPEKTOPBl TIOCCOPWIIMCH W PEIIWIN TOUTH B
MUIIIIEPHIO, 9TOOBI PEINUTh MpodileMy (paciryc-
TUTh KOMaH]y WU CO3/IaTh HOBYIO), HO TaM OHHU
HAYajdu eCTh MUIIlYy W NHTh BHHO, U B KOHIIC
KOHIIOB BCE NPUIUIA K MHPHOMY PEHICHUIO
mpo0JIeMBl, Oraromapsi YeMy KOMaH[a CYIIecT-
ByeT 110 cux nop, “Crise do Palmeiras terminou
em pizza”. OTcio[a U MOsBUIACh UIUOMA, KOTO-
pas 03HadJaeT, 4To IpodiieMa pa3pemiach 0e3
KaKAX-TH00 TOCIIeNCTBUNA. YacTo MCIOIh3yeTCs
B pasroBopax O KOPPYIIWU, KOTJAa i Ipe-
CTYITHUKA CyJOM He ObUTO M30paHO Mephl Haka-
3aHus [4].

Hanpumep, B bpa3uimu MOKHO YCIIBIIIATh
CIEAYIOLIUNA JUaJIOr:

—  Vocé ouviu sobre esse governador cor-
rupto?

— Tl CHBIIIATT O TOM KOPPYMIMPOBAHHOM
YUHOBHUKE?

— Ndo vi as noticias ontem, ele foi preso?

— 51 He cMoOTpen Buepa HOBOCTH, €rO ape-
CTOBaIU?

— Ndo, mesmo depois de tantas suspeitas
de corrupgao, ele se livrou. Tudo acabou em pizza.

— Her, mocne cTonbkux mogo3peHuii B Kop-
PYIIINH, OH BBIIIEN CYXHM W3 BOJBI.

IIpencraBieHHbId MEPEBOJ] «BBIUTH CYXUM
13 BOJBI» HE BCETa OyIEeT SBIATHCS SKBUBAJICH-
TOM, B JAHHOM KOHTEKCTE OH 0oJiee yMeCTeH.

Cy1ecTByeT HEKOTOPOE JIOKAIBHOE pasfie-
JICHHE MOPTYTajbCKUX HMJUOM II0 MX HCTOKaM,
TO €CTh 110 CTPaHaM, TJIe OHU ObLIM NMPHUIYMAaHBbI.
B sToM 1utaHe MBI MOKEM pa3leNUTh WX Ha 4e-
ThIpE OCHOBHBIE Ipynisl (1 — mpsiMoe 3HaYeHue,
2 — aHAJIOT B PyCCKOM SI3BIKE).

AHTOJBCKUE HTUOMBI

Ndo ha maca — 1. Uto-To HE 0000 BaXKHOE,
YTO HE HECEeT HUKAKKUX MPOOJIEM H MOCIIECTBUH.
2. «Jleno mecstoey.

Dar bilingue — 1. Bparb, oOMaHBIBaTb.
2. «O0BOAUTH BOKPYT MaJblia», «IIYCKATh IbLIb
B TJIa3a», «BOJUTH 32 HOCH.

Apanhar a pata — 1. VIMeTp Bnacth Han
KeM-HuOyab [5]. 2. «BuTh BepeBkHM U3 KOro-
o0,

Bpasunbckue unnomel

Sem pé nem cabe¢a — 1. Korga uro-To He-
000CHOBaHHO, TPYIHO TIOBEPUTh B HTO-TO.
2. «baOyImIKNHBI CKa3KI»

A sete chaves — 1. Xopomo 3alIMIICHHBIN.
2. «3a ceMbI0 3aMKaMu».
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Sem eira nem beira — 1. He umeTs cpencts

[6]. 2. «<Hu koma Hu 1BOpay.
[TopTyranbckue UIUOMBI

Onde Judas perdeu as botas — 1. Ynorpe0-
JISIETCS ISl TAYM XapaKTEPUCTUKU MECTY, O3Ha-
YaeT OuUeHb JAJeKoe MecTo. 2. «Y YepTa Ha Ky-
JTUIHAKAX.

Prometer mundos e fundos — 1. JlaBath
TPYJAHOBBINOIHUMEIE OoOemanus. 2. «Oo0emarh
30JI0THIE TOPBD».

Bater as botas — 1. B HEKOTOPOM CMEICITE
SIBIIICTCS 3BPEMHU3MOM, O3HAYAIOUIUM «yMe-
pets» [7]. 2. «CKIeuTh JACTB», «OTOPOCUTH
KOHBKI».

CMelaHHbIE HTHOMBI

Lavar as mdos — 1. YKIOHATBCSL OT OTBET-
CTBEHHOCTH B KaKOM-THOO nene. 2. «YMbIBaTh
PYKH».

Dar uma mdozinha — 1. Cinerka momousb.
2. «/laBaTh pyKy momoIiu.

Tirar de letra — 1. Yto-TO, YTO JIETKO CHE-
nathb. 2. «Kak aBa masnbia 00 acganbry.

Taxkum 00pa3oM, B HACTOSAIIECH CTaThe, IO-
CBAMICHHON HWIMOMATHYECKAM BBIPAKEHUSM,
OblIa MPOJCMOHCTPUPOBAaHA BAXKHOCTH BIIaJIC-
HUSl HE TOJIbKO TPaMMAaTHKOH, HO M PEUYEBBIMU
obopoTaMu, 00OTaIIAIONTUMH pedb, TaK KaK HX
3HaHHWE JIEMOHCTPUPYET 3HaHWUS W HWHTEpeC K
KYJBTYpE sI3bIKa, COOTBETCTBEHHO, H YBA)KECHHUE
K coOecemHuky. Takke Oblla TTOKa3aHa BaX-
HOCTH HCIIOJIb30BaHUSl WIMOMATHYECKUX BhIpa-
JKEHUH B M3YYCHHH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KOTO-
pasi 3akirodaeTcs B 0osiee TiIyOOKOM IOTpyKe-
HUU B M3Y4YaeMEIi s3bIK, B €T0 KyJlbTypy. bbumm
MOJPOOHO PACCMOTPEHBI HEKOTOPBIC HJINOMBEI,
MPEJICTABJICHHBIC B BUJIC JUAJIOTOB JJIs JIYYIIIErO
MOHUMAHUS W TONy4YeHHsT WHPOPMAIMU O KOH-
TEKCTe MPUMEHEHHS JaHHBIX WIHOM, MOCKOJBKY
WJIMOMBI JIYYIIIE ITOHSATh ¥ YCBOUTH U3 KOHTEKCTA.

[MocpeactBoM wamoM OBUTH TPOIEMOHCT-
PUPOBaHBI HEKOTOPBIE MEXKYIBTYPHBIE CTEPEO-
THUTIBI JTy30()OHOB, a TaKke ObUT MPOBEAEH UCTO-
pUYECKUN aHalIu3 HECKOJIbKUX uAuOM. bbiio
paccka3zaHo O HEKOTOPOM JIOKAIBHOM pasJielie-
HUU HJIAOM CPEAM TMOPTYraJION3bIUHBIX CTpaH,
MOJKPEIUICHHOM MpUMepaMu. MInomel, sSIBISISICH
BRXHOW KYJIBTYPHOW YacThIO S3bIKAa M aKTHB-
HBIM KOMIIOHEHTOM pPa3rOBOPHOM peYH, HECYT B
ceOe onpesesieHHbIH CMBIC U UMEIOT CBOIO HC-
TOPHIO, OHU YKPAIIalOT s3BIK U JETA0T ero 00-
TaThIM.

Pabotast ¢ MIMOMATHYECKUMH BBIPAKCHHUS-
MH, HEOOXOJAUMO UMETh B BU/LY, YTO UX CYILECT-
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BYET 1I€JI0€ MHOKECTBO, HEBO3MOKHO BBIYYUTh
UX BCE, HO OyIy4H BHHUMATEJIbHBIM K KOHTEKCTY,
MO>KHO BOCCTaHOBMTBL CMBLICH M, BO3MOIKHO, IIO-
0OpaTh SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKE, OITHAKO,
UMes B CBOEM apceHalié HEKOTOpBIE pPacIpo-
CTpaHCHHBIC WJIUOMBI, MOSBUTCS BO3MOYKHOCTH
OTICPUPOBATh STUMU HIHOMAaMH B ITOIXOJISIIIHX
CUTyalUsIX, OKa3bIBasi CBOM YpOBEHb BJIAJCHUS
Y 3aMHTEPECOBAHHOCTD B KYJBTYPE 3TOTO A3BIKA.
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The popularity of the Portuguese language in Russia is growing as a consequence not only of an actively globalizing
world and the appearance of a new type of person, a “multilinguist”, but also the establishment of international relations be-
tween Russia and some of Portuguese-speaking countries, that makes the Portuguese language on the territory of our country
more relevant; this determines the article’s topicality. Such linguistic aspects as idiomatic expressions (idioms) in the Portu-
guese language, which in itself are extremely rich historically and culturally are studied. The role they play in the study of the
Portuguese language is described, it has been explained why idiomatic expressions provide a student with a deeper under-
standing of the language, and why any qualified interpreter should know and use such speech patterns. The importance of
their use in intercultural communication is explained. An analysis of given idioms is carried out, with the subsequent transla-
tion of them into Russian with different variants of translation; where it is possible, the equivalents in Russian are matched.
The idioms are given in the form of dialogues, since this is basically a phenomenon of a spoken language; moreover, dialo-
gues are means for better understanding the meaning and context of the use of idiomatic expressions. Some intercultural ste-
reotypes of lusophones are demonstrated through the example of the respective idioms, a historical analysis of several idioms
is carried out. A description of the existing local division among luzophone countries in terms of idioms is given, accompa-
nied by a few examples from each group.
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